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摘  要 

义项是词典编纂的关键，其设置科学与否是衡量一部词典质量优劣的一个重要指标。本文以语料库为研

究基础，分析现有外向型汉语学习词典APP在词语义项设置方面存在的问题。研究表明汉语学习词典APP
在义项设置方面存在常用义项缺失、冗余义项添加、语义范围不对等、释义过度限制、义项拆分随意、

排序不当等问题，需借助语料库提升义项设置的客观性、时代性与完备性，更好地为汉语二语学习者发

挥工具性作用。 
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Abstract 
Sense enumeration is a core part of dictionary compilation, and its rationality serves as a crucial 
indicator for evaluating dictionary quality. Based on corpus data, this paper analyzes the problems 
in lexical sense design of existing Chinese as a foreign language (CFL) learning dictionary apps. The 
study shows that these apps suffer from several defects in sense setting, including the absence of 
frequently used senses, redundant low-frequency senses, mismatched semantic scope, overly restric-
tive definitions, arbitrary sense division, and inappropriate ordering. It is necessary to employ cor-
pora to improve the objectivity, timeliness and completeness of lexical sense design, so as to better 
serve as an effective learning tool for second language learners of Chinese. 
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1. 引言 

在全球化浪潮推动下，中国与世界各国的交流日益紧密，汉语作为承载中国文化与思想的重要载体，

受到了全球范围内学习者的广泛青睐，“汉语热”持续升温。教育部统计数据显示，全球长期学习汉语

的人数已突破 16 亿 1，在此背景下，汉语学习工具的需求也随之激增，而 Lew & Szarowska (2017)明确指

出，“随着词典编纂数字化革命的持续深化，语言学习者已从传统纸质词典主导的学习模式，大规模转

向兼具便捷性与功能性的数字词典”[1]。如今，在线融媒体词典已成为辞书学研究与应用的主流，尤其

是适应移动互联网时代学习场景的词典类应用程序 APP，凭借其便携性、交互性和资源整合性等优势，

逐渐取代传统纸质词典，成为汉语学习者日常学习中不可或缺的核心工具。 
词典的主要作用是描写词义和提供词语的用法，因此建立义项对于词语的解释非常重要，一个词语

只有在义项建立之后人们才能真正全面掌握其意义[2]。比如，我们不能说“快”的反义词只有“慢”，

虽然“快”在指“速度高；走路、做事等费的时间短”时，跟“慢”相对，如“快步–慢步”，“快车–

慢车”。但在“菜刀不快了”等例句中，“快”的反义词是“钝”。义项设置不仅能揭示词义的内涵、反

映词义源流经纬的演进面貌[3]，更能有效解决跨文化交际中的语义障碍。例如“龙”在汉语中代表着“权

威”和“神圣”，衍生出“望子成龙”“龙飞凤舞”等积极表达；而在西方神话传说中，“dragon”则指

喷火的邪恶蜥蜴，“my boss is a dragon”不是夸老板，而是说“老板是个凶猛的人”。汉语“龙”和英语

“dragon”在所指和文化内涵方面存在很大的差异，如果事先不知道其义项的不同，说汉语的人与说英语

的人交流时会产生误解。由此可见，义项设置科学与否直接关系到词典 APP 的质量高低，也关系到学习

者实际的理解和使用。 
对词语义项的设置，从现有的研究方法看大致有这样几种：1) 从历时的角度来分析词义结构，主要

研究词义的历史演变，如义素产生的先后，以及相互之间的派生关系，根据词的历史性即词源，词义出

现的先后顺序分析词义。例如《辞海》的义项就是根据历史的原则划分安排的。但是由于有些词的意义

在历史的长河中失去，多义词的意义并不总是按时间的先后分解，我们很难再按时间顺序编排义项。2) 
从认知语言学的角度研究义项，认知语言学家关注的是词义之间的联系，认为词义的变化固然是因为历

史、社会的变化，但这仅是外部因素，其内因是语言使用者的认知思维发生变化，“词义的转移、扩大，

缩小是建立在人的隐喻或转喻的认知基础上的”[4]。认知语言学家认为，最基本的、最先产生的是中心

义项，其它义项由于与中心义项具有某种关联(隐喻或转喻关系)而成为同一词的义项，这是根据词义的逻

辑顺序设置义项。认知语言学家对义项设置的原则是：考虑如何触发学习者的认知图式，给出简单而有

效的释义，使学习者付出最小的努力，获得最佳的效果。认知词典学的主要目标不是追求释义的“圆满”，

而是释义的最佳触发效能，优点是对词语的主要义项和次要义项的划分有较强的解释力，其缺陷是这种

义项设置方法有时会受编纂者主观因素的影响。《柯林斯 OBL 英语学习词典》(上海外语教育出版社)就
 

1此次数据来自中国教育部 2024 年 9 月发布的数据，目前全球已有 85 个国家将中文纳入国民教育体系，国际中文学习者和使用者

累计超过 2 亿人。 
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是按这种原则编排的。鉴于上述情况，我们建议以语料库为基础来设置词语的义项。 
在语料库与义项研究领域，国外研究聚焦词义消歧与义项标注语料库建设，如Agirre & Edmonds (2007)

梳理了自然语言处理领域词义消歧的算法研究[5]，Yarowsky (2000)通过机器学习算法提升多义词义项识

别准确率，同时构建了 SemCor、Senseval-2 等义项标注语料库[6]，但此类研究的义项划分多面向机器，

难以适配人类学习者的需求。国内研究则侧重语料库在汉语词典义项设置中的应用，《现代汉语大词典》

编纂团队依托大型语料库与文献资料，实现了义项设立的全面性与准确性，兼顾规范性与描写性；葛晓

帅、王梦(2025)提出“基于词典的义项表”概念[7]，验证了 ChatGPT 等大语言模型辅助生成义项表的可

行性，为义项设置提供了新的技术路径，但目前尚未形成成熟的语料库与义项设置相结合的标准化方法。 

2. 现有外向型汉语词典在义项设置方面存在的问题 

目前面向汉语学习者的词典 APP 数量众多，但质量参差不齐，用户体验与学习效果差异显著。根据

开发地区，本文选取了 Pleco (海外)、trainchinese (中国香港)和 JUZI 汉语(中国大陆)三款代表性软件进行

考察，发现目前外向型汉语学习词典 APP 的义项设置主要存在以下几个问题： 

2.1. 多义词的常用义项缺失 

例如，JUZI 汉语将“翻盖”解释为：(动)重建；翻新(房屋)；trainchinese 将其解释为：实质性翻修(建
筑)，重建(拆除现场旧建筑后的建筑)。通过检索语料库，我们检索到这类例句： 

(1) 它是一款内置数码相机功能的翻盖 CDMA 手机。 

(2) 功能最先进的一款手机：独创 270 度翻盖立体设计。 

“翻盖”的本义是“翻修房屋”，但随着手机的发明，人们开始用“翻盖”指手机的一种设计款式，

来区分“直板”手机。 
再如，trainchinese 将“方便”解释为：(形)方便；适当的。通过检索语料库，我们得到以下几个例句： 

(3) 这给数据库管理和程序设计人员带来很大的方便。 

(4) 大家入席以后，李赤起身去方便。 

(5) 如果手头方便，就给我四分钱；手头不方便，就算我老汉请客。 

“方便”除了“方便”“适当的”这两个义项外，还有(名)某种便利条件；(动)婉辞，指排泄大小便；

(形)婉辞，跟“手头儿”搭配使用，表示有富余的钱等义项。 

2.2. 增加了不常用的义项 

例如 Pleco 和 JUZI 汉语在解释“化”时，出现“僧侣乞讨(化缘)”这一义项，通过检索 BCC 语料库，

30,359 个含“化”的结果中仅 10 条句子使用这一义项，添加不常用的义项反而给学生增加了负担。 

2.3. 语义范围不对等 

语义范围不对等，尤其体现在中英文互译上。例如《现代汉语词典》(第 7 版)将“否定”解释为：(动)
否认事物的存在或事物的真实性(跟肯定相对)；属性词，表示否认的、反面的，而 Pleco 中用“negative”
(坏的、有害的；消极的、负面的；否定的)对译，显然不够准确； 

2.4. 过度限制 

由于对词义缺乏足够的分析，导致描述词的区别成分时概念过窄，有些义项仅仅反映了词典编纂者
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的语言观，因而不具有代表性。例如，Pleco 将“提问”限制为“老师向某人提问”，释义过窄。实际语

料表明，“提问”可广泛用于网民、专家、普通学习者等多种主体： 

(6) 报告团成员回答网民提问 30 多个。 

(7) 评审会分为部门陈述申请预算理由、专家现场提问、财政部门作出情况说明、评审小组闭门评议、合议等阶

段。 

(8) 只要有需求，官兵随时可以通过网络向指定教授提问、咨询。 

2.5. 同一义项随意拆分为几个义项 

同一个词在不同的词典中的义项的确立、分合、排列有差异，比如 Pleco 中“省”的义项为： 

① (动)节约，保存(跟“费”相反)。~劲，~着点儿用 

② (动)省略。~一道工序，这两个字不能~ 

③ (名)缩写。“佛”是“佛陀”之~ 

④ (名)省份。~报，~长 

⑤ 省会。~抵省 

trainchinese 中“省”的义项为： 

① (动)节约。为了~钱，他每天乘巴士上班 

② (动)省略。这样子可以~去很多麻烦 

③ (动)缩写 

④ (名)省份。~长，全~ 

⑤ (名)省会。 

JUZI 汉语中“省”的义项为： 

① (名)行政区域划分的一个单位，直接由中央政府管理。我在中国的广东~ 

② (动)<非正式>能少用就少用；节约。 

我们坐公共汽车去那儿吧，可以~钱 

③ (动)不要或者减少。 

我还是想住到离公司近的地方，这样可以~去很多麻烦 

同一个词“省”，在三部词典里所设的义项却有所不同，Pleco 和 trainchinese 中“省”有 5 个义项，

都将名词“省”拆分为“省份”和“省会”，而 JUZI 汉语中只有 3 个义项。像这种问题，倘若使用语料

库检索，我们可以更精确地设置义项，从而减少分歧。 

2.6. 义项顺序排列不当 

对国内 8 所高校国际教育学院的 295 名留学生开展的调查显示：在词典义项呈现方式的选择上，118
位受访者选择“按频率”呈现义项，占比 40.00%；101 位受访者选择“按难度”呈现义项，占比 34.24%；

52 位受访者选择“按时间”呈现义项，占比 17.63%；24 位受访者表示“不清楚”，占比 8.13%。但词典

在释义时，经常将不常用的义项最先展示，例如“扭”有五个义项，按使用顺序排列为“1) (头、身体)向
另外一个方向转；2) 因为意外或者不正确的动作，伤了腰、脚和腿连接的地方、手和胳膊连接的地方等；

3) 跳舞、运动等活动身体的时候，身体左右转动；4) 《非正式》向一个方向用力拉；5) 《非正式》用两

只手抓住一个人，往一个方向按住，让他不能动” 
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Pleco 中“扭”的义项排列顺序为： 

① (动)转身，扭转。他~过身子看了一下 

② (动)扭曲。把树枝子~断 

③ (动)扭伤。~了筋；~了腰 

④ (动)摆动。走路一~一~ 

⑤ (动)抓住。两人~在一起 

⑥ (形)不直。七~八歪 

trainchinese 中“扭”的义项排列顺序为： 

① (动)扭伤。我的胳膊好像~了 

② (动)扭曲。~曲 

③ (动)转身。~身退出 

④ (动)摆动。~秧歌 

⑤ (动)扭打。互相~打 

⑥ (形)弯曲的，不直的。歪歪~~ 

可以看出，Pleco 和 trainchinese 均不是按使用频率进行义项排序，将核心高频义项后置或穿插在

低频义项之间，既不符合用户查询逻辑，也不利于学习者优先掌握常见词义，直接影响词典的使用效

率。 

3. 外向型汉语学习词典 APP 义项设置优化建议 

3.1. 发挥语料库在词典义项设置中的作用 

语料库在词典编纂中发挥着重要的作用，比如说有助于新词目的及时发现；使真实例句的提供成为

可能；凸显词汇的重要语义和语法信息，为典型例证的选取和提供创造了条件；丰富现有词条信息等等。

其中，在词典的义项设置方面发挥的作用尤为突出。具体说来，大致包括这样几个方面： 
1. 语料库增加了义项设置的客观性 
由于语料库可以检索到词语所出现的所有文本，并且词语所出现的语言材料是真实可靠的，义项的

处理不再依靠词典编纂者对词语使用的直觉，或不真实的例句，这增加了义项设置的客观性。 
例如，Pleco 中光棍的释义为：(名)地痞，流氓。 

(9) 草菇场场长王庆盛逗他：“小张，你一天 300 多元进账，今年不仅要娶老婆，还要盖小洋楼了”“还不多亏

你们承诺包销草菇，不然我可要打一辈子光棍”。 

(10) 刚摘掉国家级贫困县帽子的重庆市忠县，曾有个远近闻名的“光棍村”。 

(11) 家家户户盖新房，老光棍个个娶娇娘。 

(12) 600 人的小村，25 岁到 45 岁的光棍就有 108 个。 

从检索的语料看，“光棍”不只“地痞，流氓”这一个义项，还有“未结婚的单身汉”的含义，Pleco
中应该补充这个义项。 

再如，Pleco 中裂纹的释义为：(名) ① 裂纹，分割标记；② 裂纹(陶器、瓷器等) 

(13) 满是老茧、满是裂纹的双手。 

(14) 松树皮十分坚硬，而且有粗阔的裂纹。 
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从检索的语料看，词典上所列出的两个义项，并不是“裂纹”最常用的含义，我们还可以从“裂纹”

出现的语料中概括另一个常见义项——“裂缝”。 
再如，Pleco 中打包的释义为：(动) ① 捆包，打包；② 打开，从(箱、包等中)取出：~检查；③ 在

餐馆吃饭后把剩菜装进袋子里：这个菜请~ 

(15) 常用中文设计字体打包下载。 

(16) 经典 mp3 打包下载。 

(17) 将应用程序和所有数据全部打包到一个 exe 软件大小。 

从检索的语料看，“打包”在客观现实中还有一个词典未概括的义项，即用来指“把电脑中的文件

所占的空间压缩，以便于传输”。 
2. 语料库增加了义项设置的时代性 
随着社会的进步和发展，有些词语又出现了新的义项，这些义项在词典编纂中都应该有所体现。例

如： 
包装的释义为：① (动)包裹商品；② 包装商品用的纸、盒子等。 

(18) 包装明星策划书。 

(19) 如果你是一名歌手，因身边琐碎的事情而忙，没时间包装自己。 

“包装”本义是“包裹商品”，通过语料检索发现，“包装”的语义外延由商品扩展到明星、艺术等

方面，引申出另一种含义，即指“对演艺界明星的培养，使其快速成名”，词典应及时概括出这个义项。 
冷场：(名)戏剧、曲艺等演员演出时因演员迟到或忘记台词造成的局面。出现~。 

(20) 从这个角度讲，画摊儿的冷场，又令人欣慰。 

(21) 动漫玩具热卖，人才招聘冷场。 

(22) 和女朋友出去，总不知道聊些什么好，老是冷场，谁可以帮帮我。 

(23) 在和客户电话沟通时，怎么才能很好地和客户交流？不会出现冷场。 

“冷场”本义来源于演艺界，但现在又出现新的义项。在例句(20) (21)中有“冷清”的意思，在例句

(22) (23)中有“在聊天中没有话题，双方都沉默不语的局面”，词典应及时概括出这个义项。 
这一类的词语很多，比如“龙头”要增加一个“某一方面、某一行业的重点”的义项；“程序”则应

增加“计算机专业术语，是用计算机语言编写的命令”这个义项；“土豪”一词，本有义项为“旧时农村

中有钱有势的地主或恶霸”，新义项有两个：“泛指有钱人”与“让人羡慕嫉妒恨的有钱阶级”。通过语

料检索，我们发现，由于文化的交流，“便当”成为日语“弁当”(音：ben tou)的译音词，即“盒装餐食”

的意思，这是新出现的词义，应该在词典中体现；“前台”除了现有词典所列的三个义项之外，还应该增

加“酒店等服务行业或公司的接待处”这个义项；“模特”不再专指艺术创作的原型或对象，它的使用范

围扩大了。比如展示自身美的，如“走秀模特”“耳朵模特”“发型模特”和“手部模特”等；展示消费

品的，如“时装模特”“汽车模特”“手机模特”等。“模特”的语义越来越丰富，字典应及时更新陈旧

的义项，添加新出现的、当代人们广泛使用的词语含义。 
3. 语料库增加了义项设置的完备性 
通过语料库的检索大量真实的文本，我们可以知道一个词的所有含义，及其用法，进而概括出所有

的义项，而不会有遗漏。 
局限：(动)限制在狭小的范围里。 
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(24) 阻碍足球训练水平提高的关键自然是教练员水平的局限。 

(25) 这套经济模式日益显出它的局限。 

(26) 认识自己的局限，无论何人都有局限性。 

通过检索语料库，我们不难看出“局限”还可以作名词，表示“缺陷，不足”。 
家居：(动)没有就业，在家里闲逛。 

(27) 业内人士认为，家居风格是主人修养、品位、职业、习惯的综合表现。 

(28) 北京大钟寺家居广场。 

从这两个例句可以看出，“家居”还可以指“居住条件和设施”。 
非礼：(形)不合礼节；不礼貌。 

(29) 我虽有一片痴心，却不敢妄行非礼。 

(30) 换句话说，人们可能以礼的名义实施非礼，有可能以义的名义实施非义。 

从这些例句中我们不难发现，“非礼”也可用作动词，表示“对某人进行冒犯”。 
小班：(名)幼儿园里由三到五周岁儿童编成的班级。 

(31) 学校现有骨干教师 50 名，学校实行小班授课，课堂教学效果好。 

从这个句子中可以看出，“小班”还有另一种含义，即指“一种教学组织形式，班级的人数在 15~20
人之间”。 

红杏出墙：形容春意盎然，春光明媚。 

(32) 如果单从这个笑容来看，修平绝不会怀疑妻子红杏出墙。 

(33) 他对夫人红杏出墙采取了特别冷静(应该说是非常温和)的态度。 

“红杏出墙”出自诗《游园不值》(叶绍翁，南宋诗人)里面的诗句“春色满园关不住，一枝红杏出墙

来”，本义是形容“春意盎然，春光明媚”。但现在越来越多地被用来比喻“有男朋友或丈夫的女性与第

三者另有恋情”，因此应将此义项编入词典。 
高压：(形)残酷迫害，极度压制。 

(34) 露天高压管道，架设高压电线。 

(35) 有一种洁碧洗牙器形成每分钟 1200 次的脉冲高压水柱。 

(36) 固态氢、高温超导体和高压下合成新物质。 

(37) “肝硬化门静脉高压症”为世界肝病三大难题之一。 

从语料库中检索的例句来看，“高压”还可用来指“高的气压”或者“高的血压”的简称。 

3.2. 从用户视角出发编纂义项 

外向型汉语学习词典 APP 的核心用户是汉语学习者，其义项设置的核心目标是帮助学习者快速理解

词义、准确运用词语，因此必须摒弃“一刀切”的通用模式，贯彻“以用户为中心”的编纂理念，提升用

户友好度。 
1. 义项设置需贴合用户汉语水平 
汉语学习者存在明显的水平差异，初等学习者侧重掌握基础常用义项，中等学习者需要补充延伸义
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项和搭配用法，高等学习者则需要了解特殊义项、语用差异及文化内涵。当前多数汉语词典 APP 未对学

习者水平进行区分，将所有义项混排呈现，导致初等学习者被复杂义项困扰，高等学习者又无法获取足

够的深度信息。因此，义项编纂应采用“分层呈现”模式，先明确标注义项的难度等级(如初等、中等、

高等)，优先展示对应水平的核心义项，再通过超链接呈现延伸义项。例如，对于“省”的义项，初等学

习者仅需掌握“省份”“节约”两个核心义项，中级学习者补充“省略”“缩写”，高级学习者再了解

“省会”的特定用法，避免不同水平用户的学习负担失衡。同时，针对初等学习者，义项释义需简洁通

俗，避免使用复杂的汉语术语，必要时搭配简单的英文释义辅助理解，而高等学习者则可补充义项的语

用色彩、语法功能等拓展内容。 
2. 义项设置需契合用户实际使用场景 
通过对 295 名留学生的调查可知，“写作业时”“阅读时”和“上课时”是受访者使用汉语学习词

典 APP 的高频场景，分别被选择了 183 次、138 次、118 次；其次是“日常交流”“影视娱乐”等生活场

景，分别被选择了 94 次、77 次。因此义项编纂需紧密结合这些场景，优先呈现场景化义项，补充高频搭

配和实用例句。前文提到的“翻盖”义项缺失问题，本质上是词典编纂者未考虑到学习者的实际使用需

求——初等学习者会在购物和日常交流中接触到“翻盖手机”，却无法从词典中找到对应义项，影响交

际效果。因此，在义项设置时，需通过语料库筛选出不同场景下的高频义项，优先纳入词典。例如，“方

便”的义项中，“婉辞，指排泄大小便”“与‘手头儿’搭配，表示有富余的钱”均是日常口语中的高频

用法，应优先呈现，并搭配贴合生活场景的例句，如“我去方便一下，马上回来”“他最近手头不方便，

暂时没法借钱”，让学习者不仅能理解词义，还能直接运用到实际交流中。此外，针对不同母语背景的

学习者，还可结合其文化差异补充义项说明，例如“红杏出墙”的比喻义，对于不了解中国传统文化的

学习者，需简要说明其文化渊源，避免误解词义。 
3. 义项排列需遵循用户查询习惯 
结合前文对 295 名留学生的调查，超过 70%的学习者希望义项按“使用频率”或“难度”排列，这

与学习者的认知规律高度契合——学习者在查询词语时，首要需求是掌握最常用、最基础的词义，再逐

步了解延伸义项。当前多数词典 APP 的义项排列缺乏逻辑性，将低频义项前置、高频义项后置，违背了

用户的查询习惯，降低了词典的使用效率。因此，义项排列应确立“高频优先、由易到难”的原则，通过

语料库统计词语各义项的使用频率，将高频核心义项放在最前面，再按难度梯度排列延伸义项、特殊义

项。例如，“扭”的义项应优先排列“(头、身体)向另外一个方向转”“扭伤”等高频义项，再排列“扭

曲”“扭打”等低频义项，同时标注各义项的使用场景(如口语、书面语)，帮助学习者快速定位所需义项。

此外，还可结合用户的查询数据，动态调整义项排列顺序，例如某一义项被查询的频率较高，可适当前

置，让义项排列更贴合用户的实际使用需求。 
4. 义项设置需简化冗余信息 
汉语学习者的汉语认知能力有限，过多的冗余义项、复杂的释义表述，会增加其学习难度，甚至引

发抵触情绪。前文提到的 Pleco 和 JUZI 汉语在“化”的义项中添加“僧侣乞讨(化缘)”这一低频义项，

就是典型的冗余信息，不仅对多数学习者无实际帮助，还会干扰其对核心义项的掌握。因此，义项编纂

需坚持“实用优先、精简冗余”的原则，通过语料库筛选，剔除使用频率较低、对学习者帮助不大的义

项，聚焦核心义项和实用义项。同时，释义表述需简洁明了，避免冗长复杂，尽量使用短句，减少专业术

语的使用，对于复杂义项，可通过拆分、举例等方式辅助理解。例如，“否定”的释义，可简化为“(动)
否认事物的真实性(与‘肯定’相对)；(属性词)否认的、反面的”，并搭配简单例句“他否定了这个观点”，

让学习者快速理解词义，避免被复杂表述困扰。此外，还可在义项中补充简单的搭配提示(如“提问 + 对
象”“节约 + 钱财/时间”)，帮助学习者快速掌握词语的使用方法，提升学习效率。 
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4. 结语 

基于语料库的研究方法为义项设置注入了新鲜的元素，语料库语言学更加重视词频，注重单词的搭

配关系和词语的用法，更加注意语言的变异，关注词汇在语法中的作用，更加重视例子的真实性，语料

库辅助义项设置不失为解决当前义项所存在问题的好办法。 
同时，外向型汉语学习词典 APP 的核心价值在于服务用户，词典的使用价值，主要由它对读者的有

用程度，即适当地满足读者对象的求知欲的程度来决定的[8]。义项设置是否科学合理，直接决定了词典

能否满足汉语学习者的需求与期望，唯有立足用户视角，才能达到读者的需求和期望，进而使外向型汉

语学习词典 APP 具有较高的使用价值。 
另外，需要指出的是“语料库语言学仅是一种方法和手段”[9]，语料库即使再大，也不可能完全反

映语言面貌。并且，“语料库只能提供语言事实的例证，但不能对之进行解释，不能进行推理，也不能为

文本数据直接提供文化和社会背景方面的信息。它在辅助人们的语言‘直觉’和‘内省’的同时，也离不

开研究者本人的语言‘直觉’和‘内省’”。 
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